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壹、緣起及目的

　　本次研習內容之重點主要為德國著作權法制與著作權仲介團體督導運作兩部分，分述如下：
一、著作權法制研究方面：我國為WTO之會員，有關著作權等智慧財產權之保護，必須遵守相關之國際規範，並履行義務，同時由於現今資訊科技之發展，使得著作具有跨國流通之特質與全球化之特性，因此如何予以保護，以及面臨新興科技對著作權所衍生之相關問題，不僅是各國國內的議題，也成為全球議題。然而各國對於著作權保護制度之內涵、功能與其運作不盡相同，因此有必要瞭解國際間對著作權保護之法制發展趨勢與潮流，故此部分研習內容包括：
(一)蒐集德國著作權法之最新相關資料。
(二)就數位科技發展對著作權保護所產生之影響，瞭解德國所面臨之相關議題及其採取之解決方式。並比較探討我國現行著作權之保護是否周延以及所可能面臨之問題，作為我國未來修訂著作權法制之參考。
二、著作權仲介團體督導運作之研究方面：我國規範著作權仲介團體之「著作權仲介團體條例」於民國八十六年公布施行迄今雖已六年，惟與國外著作權仲介團體制度已運作數十年之發展相較，此制度在我國尚處於萌芽階段，因此國際間仲介團體之管理法制與運作實務，足供我國參考借鏡。而德國國內目前成立之十一個主要著作權仲介團體中，設立於一九０三年之GEMA，為該國最早成立、最有名及經濟上最重要之著作權仲介團體，並且在國際及歐盟之智慧財產權領域中具有重要的功能與地位。此外，於一九五八年成立之VG WORT，為德國唯一的語文著作仲介團體，迄今亦已有四十五年的歷史，而我國國內第一家語文著作仲介團體刻正籌組成立，因此德國著作權仲介團體之組織運作，深具我國參考之價值。故此部分之研習內容包括：
(一)研析德國為規範著作權仲介團體之組織、活動及與著作權仲介團體有關之著作權爭議解決機制。
　　(二)研蒐德國仲介團體使用報酬、仲介團體資訊公開規定、仲介團體授權契約之態樣、仲介團體會員之資格、會員委託仲介團體管理著作財產權之範圍、會員與仲介團體管理契約之性質等相關規定及實務運作模式。
貳、研習行程
	日期
	參訪機構
	與談人員
	機構地址、電話

	7/6（二）
	GAMA
	Ms Gudrun Obermeier

Ms Dr. Ina Holscher
	Rosenheimer Straβe 11

D-81667 München

	7/7（三）
	GAMA
	Ms Saskia Ropke

Mr Dr. Urban Pappi

Mr Jochen Servatius
	Rosenheimer Straβe 11

D-81667 München

	7/9（五）
	GAMA
	Mr Bethold Schrulle

Ms Elisabeth Liszt
	Rosenheimer Straβe 11

D-81667 München

	7/12（一）
	GAMA
	Mr Jochen Servatius
Ms Andrea Gülbahar

Mr Jürgen Baier
	Rosenheimer Straβe 11

D-81667 München

	7/13（二）
	馬普智慧財產研究所
	Prof. Dr. Dr. hc. Joseph Straus

Prof. Dr. Dr. hc. Adolf Dietz
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	Mr Dicter Stauder
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80336 München

	7/16（五）
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參、研習內容
一、德國著作權仲介團體－GEMA
(一)研習重點：有關GEMA之法律基礎、會員、收費及使用報酬之分配等。

(二)GEMA簡介：

GEMA(GESELLSHAFT FÜR MUSIKALSCHE AUFFÜHRUNG－UND MECHANISCHE VERVIELFÄLTIGUNGS- RECHTE)為德國著名的音樂著作仲介團體，它成立於一九０三年，至二００三年為止，已有一百年的歷史，其會員人數迄今約有八萬多人（包括full members、extraordinary members及affiliated members）。

(三)成立之基礎：

1、GEMA係依德國民法第二十二條規定所成立的法人，為一合法的經濟組織，其會員包括音樂的詞、曲作者及音樂出版公司，與會員間的關係為信託關係，基於受託人的地位管理會員及外國權利人的權利。利用人在利用這些受保護的著作時，必須獲得授權。因此GEMA的成立在確保音樂著作人及出版公司能夠收取到合理的使用報酬，同時也使利用人可以從這裏取得利用他人音樂著作之管道。

2、德國法律並未限定仲介團體僅得信託管理單一著作，但在市場運作下，GEMA並未信託管理其他著作類別。此外，因為在市場運作因素下所形成的商業規模，GEMA在德國形成獨占的地位，其每年約有八億歐元之使用報酬收入。

(四)GEMA之會員：

1、GEMA之會員包括音樂著作之作詞人、作曲人及其音樂出版公司。在會員之管理上，GEMA將其會員分成三類：

(1)一般會員(full members)：僅一般會員在會員大會享有投票並修改章程權。要成為一般會員，必須是加入特別會員滿五年，且在授權費用收入上達到一定比例者，始得成為一般會員。受限於授權費用收入之規定，每年約只有百分之五之特別會員得成為一般會員。

(2)特別會員(extraordinary members)：特別會員為一般會員之前身。要成為特別會員，必須經過委員會的審查（委員會之委員係由會員大會從一般會員中推選二人所組成）。

(3)附帶會員(affiliated members)：只要是著作人之著作業已公開，均可加入成為會員，無需經過GEMA委員會之審查。

2、上述三種會員中，附帶會員之人數最多。著作人隨時均可提出申請加入GEMA，但GEMA均是從次年的一月一日開始給予會員的資格。

3、GEMA就新加入會員之著作之管理，予以回溯一年，亦即在加入成為GEMA會員前一年內，該會員之著作若已經被他人所利用，GEMA仍會向當時之利用人予以收費。

4、加入會員之手續費為59.31歐元，此外每年尚需繳交年費（2004年之年費為25.56歐元）。

5、GEMA會員並無期限限制，但GEMA每三年一次受理會員之申請解除契約。會員如欲解除契約，須於半年前提出申請。

6、GEMA為便於管理會員之著作，不僅要求會員須將現行的著作交付管理，且包括該會員之前已完成及未來完成之著作均須交付管理，但如果加入成為會員前之特定著作之權利已讓與他人，則不在此限，或因該著作係因勞動契約所完成之著作，則GEMA須視個案情形，再決定是否一併納入管理。

7、GEMA與會員間如有爭議產生（例如會員對使用報酬之分配有爭議），除可依雙方的信託契約解決外，亦可向德國專利商標局申訴。

8、在資訊公開方面，德國法令並無強制規定仲介團體應將所信託管理著作之著作名稱、著作人等資訊公開上網，但GEMA會將相關資料公開上網，供利用人查詢。

(五)GEMA所管理音樂著作的權利包括：

1、演出權。

2、廣播及電視之播送權。

（第一項及第二項權利並不包括戲劇、音樂之舞台表演及戲劇音樂著作之播送等大權利【Grand Right】）。

3、音樂錄音著作在唱片、影帶、多元媒體及其他可攜帶資料設備上的重製及分配等權利。

4、以擴音器公開傳送的權利。

5、以收音機及電視機公開傳送的權利。

6、以唱片、影帶、多元媒體及其他可攜帶資料設備公開傳送的權利。（但並不包大權利【Grand Right】）

7、將音樂著作編入資料庫、文件系統或類以似的儲存媒體中的權利。

8、將音樂著作使用在電影或其他任何視聽著作上的權利。

9、電影演出的權利。

10、私人重製、影帶費用及圖書館利用收費的權利。

11、網路上利用的權利。

　　權利人仍保有授權給廣播及電視節目之廣告商在廣告產品上利用該音樂著作的權利。且上述GEMA所管理的權利並不包括以文字表示的權利，特別是印製樂譜和歌詞的權利。

(六)使用報酬之收取：

1、就收受使用報酬部分，利用人必須主動填具申請書，將利用情形、利用著作之名稱、著作人等資訊告知GEMA，GEMA再據以決定收取使用報酬之金額或採用之費率。GEMA每年約有八億歐元之使用報酬收入（尚未包括代外國仲團收受使用報酬之收入），其中就錄製於CD或影音光碟所收取之使用報酬每年約二億五千萬至三億歐元，向電視電台及廣播電台每年約收取二億二千萬歐元，其他使用報酬之收入約為三億歐元。GEMA就不同的利用情形訂定多達數十種不同之收費標準，以下僅就部分之收費標準予以說明：

(1)在私人利用部分，像是行動電話之所下載之音樂，播放的時間達到十五秒，則收取0.1875歐元之使用報酬。另外對於私人所重製之每一著作，播放時間達到五分鐘，則收取0.25歐元之使用報酬。

(2)在網站上利用音樂著作部分，GEMA就私人網站、商業網站及非商業網站等而訂有不同的收費標準。例如，著作在私人網站上被接觸的次數每月不超過2,000次，則就該著作每年收取25歐元之使用報酬；著作在商業網站上被接觸的次數每月不超過25,000次，則該著作每月收取25歐元之使用報酬。著作在非商業性網站上被接觸的次數每月不超過10,000次，則就該著作每年收取100歐元之使用報酬。超出的部分則額外再收取費用。

(3)在廣播電台部分，其年收入約6.2%係支付給GEMA的使用報酬（GEMA每年向廣播電台收取之使用報酬，約為二千萬歐元），但如果其係廣播電台協會的會員，則GEMA以4%的優惠費率收取使用報酬。而目前GEMA也正和廣播電台協會研商協議，對於音樂性節目多於80%的廣播電台，可能收取較高之使用報酬，音樂性節目少於60%的廣播電台，則可能收取較少之使用報酬。

(4)在電視電台部分，GEMA亦視電視電台使用音樂所占的比例，而訂有不同的收費標準，同樣地，電視電台如加入成為電視電台協會的會員，GEMA會再給予20%的優惠。就此部分，GEMA每年約有二億歐元之收入，但因部分的費用包括了其他非GEMA所管理之著作或利用權能之使用報酬，因此GEMA必須交付予其他相關之著作權仲介團體，約三千萬歐元。

2、利用人與GEMA如有紛爭，依德國著作權管理法第十四條規定，任何一方當事人可聲請仲裁機構仲裁。仲裁機構係由德國專利商標局所設立，為一獨立之組織。

(七)使用報酬之分配：

1、GEMA每三個月分配使用報酬一次，GEMA在扣除管理費用後，會製作使用報酬分配表寄給會員。

2、有關著作使用報酬之分配比例為作詞、作曲者各30%、出版公司為40%。

(八)與外國仲介團體之關係：

1、GEMA目前與全世界其他國家共計八十七個仲介團體簽訂合作契約關係，而有關雙方處理收費部分，可分為雙邊關係、單邊關係及特定關係。

2、GEMA為與其簽訂契約之國外仲介團體收受使用報酬，其費率係依外國仲團所訂之費率來收費，而GEMA也僅在其所管理之權限內受外國仲團的委託代為收取使用報酬。

二、德國著作權仲介團體－VG WORT

(一)VG WORT簡介：

VG WORT (Verwertungsgesellschaft WORT)為德國唯一的語文著作仲介團體，它成立於一九五八年，迄今已有四十五年的歷史，其會員人數迄今約有三十萬人，以及七千家出版社。

(二)VG WORT之會員：

VG WORT的會員包括著作人、翻譯人員、記者、出版社及與學術、文學等與語文著作有關的六個職業團體，而VG WORT之所有重要決策，均須經此六個職業團之同意。VG WORT與會員間的關係為信託關係，同樣的，會員須將現行的著作交付管理，且包括該會員之前已完成及未來完成之著作均須交付VG WORT管理。會員每年均繳交年費（著作人為10歐元，出版社為50歐元）。

(三)管理之權利：包括廣播節目、電視節目報導、播送、對機器設備及錄音（影）帶補償金之徵收、影印文件等權利。

(四)VG WORT之收入：

VG WORT二００三年收入約八千三百多萬歐元，管理費占百分之7.29%。其收入來源包括：

1、對影印店或圖書館、學術研究、教育等大量影印之機構，收取費用(Operator Levy)。圖書館所支付之費用，為VG WORT之主要收入來源，每年約為一千三百萬至一千四百萬歐元左右，而其費用中有部分或全部均係由政府所補助。另有關學術教育機構所繳交之費用，其費率係由聯邦或邦政府所訂定。

2、對影印機、掃描器、傳真機及錄影（音）帶、錄影（音）機等設備收取補償金(Equipment Levy)。

3、對圖書館出借所收取之費用、對未經授權之學校用書之出版商收取之費用、對未經授權重製於新聞刊物收取之費用
等等。

(五)使用報酬之分配：

被利用之著作如並非由出版社所出版，則由著作人獲得100%之報酬；如係經由出版社所出版，則著作人可獲得70%，出版社獲得30%之報酬；如係經翻譯之著作，則翻譯者可獲得原著作人所獲分配之50%。

(六)影印機、傳真機等之補償金係由VG WORT所收取，其他機器設備之補償金則由著作權團體ZPÜ收取後分配予相關的仲介團體。

三、德國專利商標局

參訪重點內容：有關德國著作權仲介團體之監督管理、爭議解決與德國著作權法之議題。

(一)德國著作權仲介團體之監督管理

1、在2002年，德國十一個仲介團體之收入合計約為十一億五千萬歐元。

2、著作權仲介團體不僅僅只是收取並分配使用報酬，還必須履行社會義務，例如促進文化的發展，以及設立著作人福利基金等。

3、著作權仲介團體之獨占地位及受託人之權限必須受到政府之監督，依德國著作權管理法(Copyright Administration Law)第十八條規定，德國專利商標局為著作權仲介團體之監督機關，監督仲介團體之業務，並確認其是否有履行相關義務。德國專利商標局並可禁止仲介團體在未經許可之情形下繼續經營其業務。

(二)有關著作權爭議之解決

1、依德國著作權管理法第十四條規定，當事人一方為著作權仲介團體有關之著作權爭議，可聲請著作權仲裁機關(Copyright Arbitration Board)仲裁。該機關係由德國專利商標局所設立，為一獨立之組織。

2、在2003年著作權仲裁機關共計受理67件新聲請案（2002年為40件），處理解決26案（2002年為33件），尚有111件尚未結案（2002年為70件）。

3、在2003年著作權仲裁機關所做出的和解建議中，以2003年1月31日的和解建議特別重要。該案件並受到媒體廣泛的報導，因為仲裁機關認為德國著作權法第五十四條有關機器設備之補償金規定，亦可適用於個人電腦，其補償金金額為每台個人電腦12歐元。不過雙方當事人並未接受此和解建議，目前本案尚在法院審理中。

(三)德國著作權法之相關議題

1、德國係採取著作權補償金制度的國家之一，而現行補償金收費準則，係依著作權法第五十四條第四項於一九八五年所訂定，但由於近年來科技之發展，該收費標準已被認為不合時宜，其中各方的意見包括：有認為無須明訂收費的標準，而由仲介團體與利用人團體協商討論；或有認為應根考慮使整個制度更簡單化等等，惟目前仍無定論。另據目前德國相關的調查報告，認為補償金之收費標準仍屬偏低，惟由於科技不斷進步，相關之機器設備重製著作之品質愈好、速度愈快，價格卻愈便宜，因此如何重新訂定符合法條所規定之適當收費標準，為德國專利商標局所刻正面臨之課題之一。

2、德國著作權法已有科技保護措施之規範下，是否仍有必要對機器設備徵收著作權補償金？在德國亦有相關的討論。對此一議題，德國業界組織BITKOM係持反對的立場，認為不應向製造商收取補償金，而應由權利人向利用人收取使用報酬；但VG WORT等仲介團體則主張仍應對機器設備徵收補償金，其理由為該機器備設具有重製之功能，而權利人並無法完全控制著作被利用情形，且隨著數位科技之發展，科技保護措施仍可能被破解。

四、德國馬普智慧財產研究所(MPI, Max Planck Institute for Intellectual Property, Competition and Tax Law)

(一)德國馬普智慧財產研究所簡介：

慕尼黑智慧財產權法律中心（MIPLC, THE MUNICH INTELLECTUAL PROPERTY CENTER）是由德國馬普研究所、德國奧格斯堡大學、德國慕尼黑工業大學及美國華盛頓大學法律學院等四個著名的學術機構所組成。馬普研究所成立於一九六六年，目前在智慧財產權法、競爭法及稅法的領域中，居於領導研究的地位。馬普智慧財產研究所之所在地同時也就是慕尼黑智慧財產權法律中心的所在地。

(二)本次參訪MPI，係由MIPLC主席Prof. Dr. Joseph Straus接見。Prof. Dr. Joseph Straus本身是專利法及生物科技保護的專家學者，其就專利部分特別提到，對於電腦科技與如何依據歐盟相關指令，落實生化科技之保護，以及如何統合歐盟各會員國有關專利之法規制度，是目前歐洲亟待解決的問題。

五、歐洲專利局(The European Patent Office)

（一）歐洲專利局（EPO, The European Patent Office）設立於一九七八年一月一日，它是依照一九七三年十月五日在德國慕尼黑所簽署並於一九七七年十月七日開始施行的歐洲專利公約（EPC, The European Patent Convention）所成立的機構，也是歐洲專利公約中歐洲專利組織（The European Patent Organization）的執行機構。歐洲專利局主要業務為受理歐洲各會員國專利的申請、審查與許可，其運作受到歐洲專利組織之管理委員會的監督。至於其經費來源，則為專利各項申請費用之收入，在二００二年的經費超過九億歐元。

（二）歐洲專利局分為五個部門，有兩個部門負責專利之申請、審查、許可及資料之維護；一個部門負責案件之申訴；一個部門負責一般的行政事務及人事、財務等業務；一個部門負責法律相關業務、國際事務及技術合作等業務。其職員原則上是會員國的國民，且有超過百分之六十為具有大學程度並有科學、工業技術及法律專業之背景。英語、法語及德語則為其職務上所使用之語言。

（三）對申請人來說，歐洲專利局提供了申請人以有效的花費以及節省時間的方式，使得專利的保護可以同時及於二十七個歐洲國家。

（四）全球超過百分之八十的專利許可案件來自於歐洲專利局及日本、美國，為有效改善處理不斷增加的專利申請案件，歐洲專利局自自一九八三年起已經開始與日本專利局、美國專利商標局等各國密切合作，在專利資料之檢索、研究分析、技術移轉、相關法律等各方面相互交換意見。另外，歐洲專利局專亦提供專利代理人及智慧財產權的相關教育訓練。

肆、心得與建議

　　本次參訪德國GEMA及VG WORT兩個分別為音樂及語文著作的著作權仲介團體，可以發現，由於德國著作權仲介團體制度迄今已有百餘年的歷史，著作權仲介團體經過多年運作的結果，其組織已非常的完善健全，運作也相當的細緻化，包括訂定各項使用報酬費率、使用報酬之收取及分配等規定及方式，以及其內部業務之分工等等，都可顯示出著作權仲介團體制度之運作在德國已相當成熟，可做為健全我國著作權仲介團體制度及實務運作之參考。同時，從GEMA及VG WORT每年所收取的使用報酬金額及其會員人數來看，顯示具有相當的規模，反映出著作之權利人與利用人都清楚知道可以透過仲介團體之運作來保障自己權益或取得授權利用。對此，相較來說，我國著作權仲介團體各項相關資訊的揭示並未普及，以致於仍有著作權人不知道如何保障自己的權益，利用人不知道授權管道等情形，造成著作權仲介團體未能發揮其最大的功效。因此如何強化著作權仲介團體各項授權管道資訊的揭露，似乎也是我國要健全著作權仲介團體制度運作所需考量的因素之一。

　　此外，德國之著作權補償金制度開始運作迄今已有數十年，經由本次參訪德國專利商標局及著作權仲介團體，可瞭解該制度仍須有健全的著作權仲介團體相互配合，始得運作得當，因為部分項目之著作權補償金依規定必須由著作權仲介團體來收取。而由於德國著作權仲介團體之運作已相當健全，因此著作權補償金制度在德國在施行上並無太大問題，亦未對此制度之存廢與否有所激烈的爭辯或討論，但卻也面臨其他的問題，例如如何訂定出適當的補償金收費標準等，即是目前德國著作權主管機關所面臨的課題之一。相較於我國，由於目前尚無著作權補償金制度，是否要引進此一制度，其考量之因素亦應包括我國著作權仲介團體之組織運作是否已相當的完善與健全，以及同樣面臨如何解決補償金收費標準等執行面問題。

　　最後，承蒙經濟部國際合作處、駐德國代表處經濟組及駐慕尼黑辦事處的安排與協助，使得本次研習計畫得以圓滿順利完成，在此表達感謝之意。此外，對於經濟部每年所辦理我國與各國技術合作人員訓練計畫，相信對於提升我國產業技術，促進產業升級，培育高級技術人才，引進高科技技術以及達成與國際接軌等目標，會有極大的助益。
� 參閱德國著作權法第二十七條、第四十六條、第四十九條等規定。
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